📅 Hindi Lesson – Murli of 14 November 2025

📅 Murli sentence of 14 November 2025

📜 Hindi
जैसे कोई फाँसी पर चढ़ता है ना – तुम अब रूहानी फाँसी पर चढ़े हुए हो.

🔤 Transliteration
jaise koī phā̃sī par chaṛtā hai nā – tum ab rūhānī phā̃sī par chaṛe hue ho.

💬 Translation 
Just as someone climbs the gallows to be hanged, you are now on the “spiritual gallows.”

📚 Vocabulary
· जैसे (jaise) – like, as, in the same way.
· फाँसी (phā̃sī) – hanging, gallows.
· फाँसी पर चढ़ना – to climb the gallows; to step onto the platform for execution.
· रूहानी (rūhānī) – spiritual, pertaining to the soul.
· चढ़े हुए हो (chaṛe hue ho) – you have climbed; you are already up/engaged.

⚙️ ️Grammar
1️⃣ Comparative structure: “जैसे… तुम…”
The sentence uses जैसे (“like/as”) to build a direct comparison:
 “As someone does X… you are now doing Y.”
2️⃣ फाँसी पर चढ़ना – a powerful cultural idiom
In Hindi, “to climb the gallows” is a strong expression.
 It implies:
· A point of no return,
· The person has already left the world internally,
· A final detachment from everything.
3️⃣ रूहानी फाँसी – the metaphor
“Spiritual gallows” does not refer to death.
 It means:
· A complete spiritual detachment,
· Leaving behind body-consciousness and worldly ties,
· Entering a state where the soul considers itself separate from the old world.
It is a deliberately intense image used in many murlis to emphasize total renunciation of old habits and old consciousness.
4️⃣ चढ़े हुए हो – perfect tense
The phrase is in the perfect:
 → “You have already climbed.”
 This indicates the state is already achieved, not future.

🌼 Overall meaning
Just as a person who steps onto the gallows knows they have left the world behind forever,
 you, in a spiritual sense, have already stepped onto the platform of total detachment.
 Your consciousness has moved away from the old world and its attachments.
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